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Τι σημαίνει για ένα παιδί να ζει ανάμεσα σε δύο γλώσσες και πατρίδες; Τι οφέλη έχει 
η διγλωσσία για τη σύγχρονη πολυπολιτισμική τάξη; Πώς μπορούμε να 

δημιουργήσουμε ένα διαπολιτισμικό εκπαιδευτικό περιβάλλον που να αντιστέκεται 
στα στερεότυπα για μικρά παιδιά;

Τα Τα παραπάνω αποτελούν λίγες από τις πολλές προκλήσεις της σύγχρονης 
εκπαίδευσης αλλά και της σημερινής κοινωνίας γενικότερα.  Μέσα από το παρόν 
παιδικό βιβλίο για τη διγλωσσία, πραγματοποιούμε ένα ταξίδι στον Λίβανο που θα 

μας δείξει έναν πιθανό τρόπο να τις αντιμετωπίσουμε.

What does living between two languages and countries mean for a child? What are the 
benefits of bilingualism for the contemporary mulcultural class? How could we create 
an intercultural educaonal context that resists stereotypes for young children?
The abThe above are a few of the many challenges of contemporary educaon but also of 
today’s society in general.  Through this children’ s book on bilingualism, we make a 
journey to Lebanon which will show us one possible way to address them.
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Για τους δίγλωσσους Ράεντ, Νικόλα και Ζωρζ

For bilingual Raed, Nikolas and Georges
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Το πρώτο μου βιβλίο για τη διγλωσσία: ανάμεσα 
στον ελληνικό και τον αραβικό κόσμο εντάσσεται 
στα έργα του «Ελληνο-αραβικού πρότζεκτ: Απ’τα 
μάτια των παιδιών» ένα πρόγραμμα που 
υλοποίησε η ομάδα «Πολύδρομο»  και που 
αγκάλιασε ο θεσμός «Θεσσαλονίκη: Σταυροδρόμι 
πολιτισμών», με θέμα για το 2011 τη Μέση 
Ανατολή. 
 Η ενασχόλησή μας με τον αραβικό 
πολιτισμό και την αραβική γλώσσα κατά το 2011 
ενέπνευσε και οδήγησε σε μια σειρά από έργα τα 
οποία, στο σύνολό τους, αποσκοπούν στην προ- 
βολή και ενημέρωση σχετικά με τον γειτονικό α- 
ραβικό πολιτισμό ενώ, παράλληλα, συμβάλλουν 
στη δημιουργία συνθηκών ανάπτυξης «κριτικού 
γραμματισμού» (Cope & Kalantzis, 2000) για τους 
μαθητές/τριες, αλλά και τους/τις εκπαιδευτικούς 
και ερευνητές/τριες που συμμετέχουν στις 
επιμέρους προτεινόμενες δράσεις.

Αναλυτικά, στο πρότζεκτ περιλαμβάνονται τα α-
κόλουθα:
1. Διερεύνηση των γνώσεων (και των ενδεχ- 
όμενων στερεοτυπικών  εικόνων) μαθητών/τριών 
πέμπτης τάξης δημοτικού σχολείου σε σχέση με 
τον αραβικό πολιτισμό, σε συνεργασία με την 
εκπαιδευτικό Αλεξάνδρα Μένου, αλλά και η 
διαθεματική προσέγγιση του θέματος του 
αραβικού πολιτισμού, μέσα από τη διδασκαλία 
των διαφόρων μαθημάτων.
2.  Διεύρυνση των γνώσεων σχετικά με τον αρα- 
βικό πολιτισμό τάξης νηπίων, που φοιτούν σε ιδι- 
ωτικό νηπιαγωγείο της Θεσσαλονίκης, σε συν- 

My first book on bilingualism: between the Greek 
and Arab worlds is one of the outcomes of the 
“Greek-Arabic project: Through children’s eyes”, a 
project, undertaken by the group “Polydromo”, 
with the support of the programme “Thessaloniki, 
Crossroads of cultures: Middle East” for 2011 .
 Our engagement with the Arab culture 
and language during 2011 resulted in a series of 
works that collectively aim to the promotion and 
sensitization about the Arab culture, while, at the 
same time, they create the conditions for the 
development of “critical literacy” (Cope & 
Kalantzis, 2000) for the students, but also for the 
educators and the researchers who participate in 
the proposed activities.

More specifically, the ‘Greek-Arabic Project’ 
included the following:
1. The investigation of the knowledge (and possi-
ble stereotypical images) about the Arab culture 
of a class of fifth grade primary school students, in 
cooperation with the class teacher Alexandra 
Menou, but also the study of the topic of the Arab 
culture, through the teaching of various 
subjects.  
2. The investigation of the knowledge and possible 
stereotypes about the Arab culture of a preschool 
class, in cooperation with the kindergarten 
teacher, Vaso Beleti.  Both the primary school class 
and the kindergarten class were selected on the 
basis of the existence of children who have some 
personal relation with the Arab culture.  In both 
classes there were two students of Arab 
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* The project had the support of OPAP and YPPOT (Ministry 
of Culture and Tourism) and we thank them both. 
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  Η υλοποίηση των επιμέρους δράσεων έγινε με τη στήριξη 
του ΟΠΑΠ και του ΥΠΠΟΤ,  τους οποίους και ευχαριστούμε. 
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εργασία με τη νηπιαγωγό Βάσω Μπελέτη.  Οι 
τάξεις του δημοτικού και των νηπίων που 
συμμετείχαν επιλέχθηκαν με κριτήριο τη διάθεση 
της εκπαιδευτικού και την ύπαρξη παιδιών που να 
έχουν κάποια προσωπική σχέση με τον αραβι- κό 
πολιτισμό. Στις συγκεκριμένες δύο τάξεις 
υπάρχουν δύο μαθητές αραβικής (από τον 
Λίβανο) καταγωγής. 
3. Δημιουργία και προβολή έκθεσης έργων 
ζωγραφικής παιδιών 5 έως 12 ετών, εμπνευσμένα 
από τα αραβικά παραμύθια, με την καθοδήγηση 
της ζωγράφου Ελένης Μήλιου.
4. Παραγωγή εκπαιδευτικού ελληνο-αραβικού 
υλικού και παιδαγωγικών εφαρμογών, 
ενταγμένων στο πλαίσιο της δημιουργίας υπο- 
στηρικτικού υλικού για τη διγλωσσία και την 
πολυγλωσσία της ομάδας «Πολύδρομο» με 
υπεύθυνη ψηφιακών εφαρμογών τη Μαρία 
Βισκαδουράκη) 
5. Η δημιουργία στα ελληνικά, αραβικά, αγγλικά 
του παρόντος  βιβλίου  για παιδιά με στόχο την 
ενθάρρυνση της παιδικής διγλωσσίας και την 
προβολή των εμπειριών των δίγλωσσων παιδιών 
από την άλλη τους πατρίδα.  
 Όλες οι παραπάνω επιμέρους δράσεις 
έχουν ως ειδικούς στόχους τους τη γνωριμία των 
παιδιών με τον γειτονικό αραβικό πολιτισμό και 
τη γλώσσα, την ουσιαστικότερη γνωριμία τους με 
τα παιδιά αραβικής καταγωγής των τάξεών τους 
και  την ανίχνευση των στερεοτύπων των παιδιών 
για τον αραβικό πολιτισμό. Παράλληλα, σε ένα 
ευρύτερο παιδαγωγικό πλαίσιο, θεωρούμε ότι οι 
επιμέρους δράσεις του ‘Ελληνο-αραβικού 

3. The creation and exhibition of paintings of 
children aged 5-12, inspired by Arabic fairytales, 
with the cooperation and under the guidance of 
their teacher of art, Eleni Miliou. 
4. The production of Greek-Arabic educational 
material, such that promotes the development of 
bilingualism and multilingualism by the ‘Poly-
dromo’ group team member, responsible for 
digital applications, Maria Viskadouraki. 
5. The creation of the present Greek-Arabic-Ε
nglish children’s book, with the aim to encourage 
the bilingualism between the two languages and 
to bring forward the bilingual children’s experi-
ences from their other country.  
 The special aims of the above activities 
were: the acquaintance of children with the neigh-
boring Arab culture and language, their meaning-
ful communication with children from an Arab 
background of their classes and the tracing of 
children’s stereotypes concerning the Arab 
culture.  In a broader educational context, we 
consider that the various activities of the Greek-
Arabic project function as a means of developing 
multilingual skills and critical literacy (Cope & 
Kalantzis, 2000), provide the necessary conditions 
for an effective cooperation between the school 
and the family, but also contribute considerably to 
the children’s ability for team work.  In other 
words, through the active children’s involvement 
with issues related to the Arab culture and 
language, their acquaintance with Arabic art, 
Arabic music, dance, Lebanese cuisine and 
pictures from life in an Arab country, we believe 
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